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Her xebateke akademik ku idiayeke wé ya reseniyé hebe, beri her tisti divé ji
xebatén di waré xwe de ¢é blne agahdar be. Ji ber vé yeké ji bibliyografya di
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mezin li ber |ékolineran ‘biclk’ dikin G bi vé yeké re ji bétir wexté |ékoliné ji
I€kolineran re dihélin. Ev yek ji bo her beseke zanisté, herwiha ji bo xebatén
folkloré G ji bo folklora Kurdan ji wiha ye.

Ev xebat ji ku derbareé folklora Kurdan de wesanén bi zimané Tngilizi tomar
dike, bi vé armancé hatiye amadekirin G wek her bibliyografyayeké ji bo
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ABSTRACT:

Each academic study that claims ha-
ving an original topic should at first be
aware of studies that have been done
in that area. Because of that, bibliog-
raphies have an important place in the
process of researches. They make big
and glorious libraries ‘small’ for rese-
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archer and give extra time to researcher for their research by this way. This
is for all departments of science and for folklore studies and Kurdish folklore
studies as well.

This study in which publications in English language about Kurdish folklore
are collected is also prepared for this purpose and like all bibliographies it
is open for extension.

Keywords: bibliography, folklore, culture, Kurds, english publications.

1. DESTPEK

Lékolin an ji légerina li ser babetekeé di seri de divé reseniyeke xwe 1 di nava
mijaré de ji ramaneke xwe ya sereke hebe ku ji héla akademik ve bikare bi éréni
an neréni bé nirxandin. Ji ber vé yekeé ji lékolinén ku beriya wé di wi wari de ¢é
btine divé bé zanin ku bikare ramaneke na derxe pés an ji mijareké ku di wi wari
de kém e bipejirine. Lewra légerina literaturé di xebateké de ciheki giring digire
1 ji bo her lékoliner an ji légerinereki di destpéka xebaté de divé bé bikaranin.
Lewma bibliyografya ji bo lékolineran di xebatén wan de xwedi ciheki sereke ye.
Bi gotineke din, bibliyografya, wan pirtiitkxaneyén bi ihtisam @t mezin ku mirov di
nav wan de bi hésani dikare winda bibe, ji bo lékolineran ‘bi¢lk’ dike @ li ber wan
tariyé dike ronahi.

2. BIBLIYOGRAFYA U FOLKLORA KURDAN

Li gori ferhenga Oxfordé bibliyografya, peyveke hevedudani ya bi zimané greki
ye ku ji “biblio” (pirttik) G “graphia” (nivisin) pék hatiye @ di wateya polinkirin
0 listekirina dokumentén (pirttk, gotar, nivis t hwd.) heyi té bikaranin.! Lewma
diroka amadekirina bibliyografyayan bi diroka dokument 1 pirttikan ve girédayi ye
i digihije B.Z sedsala III. (Carlyle 2006). Ji duh hetani iro ligel zédebtina dokument,
pirtiik @ gotaran re hejmara bibliyografyayan ji zéde baiye. Herwiha bi pésketina
teknolojiyé re édi xebatén bi vi rengi gihastine asteke din. (Carlyle 2006). >

Ji ber zédebtina xebat, pirttik i gotarén li ser mijarén curbicur, di waré akademik
de bibliyografyayén cuda ji hene. Hinek ji wan tené li ser mijarekeé sekinine, hinek
ji wan tené li ser berhem @t wesanén keseki sekinine. Hinek bibliyografya tené ji

1 http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/bibliography 14.04.2015

2 Iro gelek bibliyografya li ser interneté belav dibin an ji internet bi xwe dibe
bibliyografyayeke serbixwe. Bnr. David G. Hendry and Allyson Carlyle (2006) “Hotlist
or Bibliography? A Case of Genre on the Web”.
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listeyén pirttikan pék tén, hinek bibliyografya ji hene ku ji gotaran an ji her duyan
pék tén. Herwiha bibliyografyayén bi gisti @i bibliyografyayén ku tené ji wésanén li
ser bajareki ji hene.?

Herwiha bibliyografyayén li ser xebatén folkloré ji di civata akademik de ciheki
giring digirin, bi balkesi tén nirxandin @ ji héla wezaret, enstitu @ zaningehan ve
ji téne capkirin @ belavkirin. * Ev ji giringiya xebatén folkloré derdixe pés ¢avan.
Xebatén bi folkoré re tékildar giring in ji ber ku ji héla kesén ku di helkefta avakirina
neteweyeke de ne, ev xebat wek ‘kok 1 bingeh'a neteweyeké tén nirxandin. Lé ji héla
zanisti ve ji xebatén folkoré ji bo naskirin i famkirina gel @t herémeké giring in.

Folklor beseke zanisti ye ku bi gisti li ser zanin @ zanyariya gel disekine. Pisti
soresa Fransi di sala 1789an de ku li ser bingeha fikrén azadi, wekhevi @i edaleté
bi ser ketiye, hismendiya neteweyi ji li temameé Ewropa @t herwiha li dinyayé belav
dibe. Belavbiina hismendiya neteweyi bi xwe re xebatén ji bo avakarina neteweyan
anin. Di nav van xebatan de ji xebatén li ser ziman, edebiyata geleri, zanina gel ku
hemt ji di bin bané folkloré de ne, ciheki geleki giring @ sereke digirin.

Xebat 01 légerinén birayén Grimm ku ¢irokén geleri yén Elmanyayé dabtn
heviidu @ ¢ap kirin, di vé mijaré de minakeke geleki giring e. Berhevkirina destana
Fini ya Kalavela ji aliyé Ellias Lonrot ve ku di avakirina neteweya fini de ciheki
giring digire, minakeke sereke ye. Ligel van xebatan ji bo binavkirina xebatén bi
vi rengi ji hewldan pék hatine. Her giqas payeya binavkirina tégina folkloré dabin
William John Thoms ji, beriya wi Johan Felix Knaffel ev peyv weki ‘wolkskunde’
ku bi zimané Elmani té heman wateyé, di sala 1813yan de di pirttika xwe de bi kar
aniye. Beriya Knaffel ji di sala 1782yan da Friedrich Ekkard, di kovara Der Reisende
(Gerok) de ev peyv bi kar aniye (G6zaydin 1992).

Di nav Kurdan de ji ramanén li ser péwistiya xebatén folkloré bi hismendiya
‘neteweyl’ re girédayi ye. Herwiha xebatén folkloré ji em dikarin bi heman proseyz,
bi avakirina komele ¢t wesandina kovar @ rojnameyén Kurdi re bidin destpékirin.®

3  Tirkiye Folklor ve Etnografya Bibliyografyasi, Tiirkiye Makaleler Bibliyografyasi,
Tiirkiye Bibliyografyasi, Katip Celebi Bibiliyografyasi. Istanbul: IBB Kiiltiir A.S.2011,
Tiirkiye Bibliyografyasi, A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds (2014),
Bibliyografiay Kitébi Folkloriy Kurdi (1860-2004) minakén curbectir in.

4 Wek minak bnr. Adrienne Mayor (2000). “Bibliography of Classical Folklore Sch -
larship: Myths, Legends, and Popular Beliefs of Ancient Greece and Rome”, Folklore,
111:1

5  Bnr. Prof. Dr. Kadri Yildirim, Ramazan Pertev, Mustafa Aslan, Ji Destpéké Heta Niha
Folklora Kurdi, wesanén Zaningeha Mardin Artukluyé Enstitiya Zimanén Zindji,
Stenbol, 2013.
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Her ¢iqas heta iro gelek xebatén bi vi rengi biine ji ji ber gelek sedeman ew nebiine
xebatén ‘akademik’ an ji mijareke ‘akademik’® Kémbitina bibliyografyayén li ser vé
mijaré ji bi vé yeke re girédayi ye.

Ligel ku di zimanén din de gelek bibliyografya hatine wesandin ji bi gisti
bibliyograyayén bi zimané Kurdi kém in. Herwiha bibliyografyayén li ser xebatén
folklora Kurdi ji kém in. Ev yek ji aliyeki ve wek li jor ji hat gotin bi hejmara xebatan
Giji aliyén din ve ji bi péknehatina ‘hismendiyeke wiha ve girédayi ye. Disa ji bi gisti
derbaré Kurdan t folklora wan de ¢end bibliyografyayén sereke hene ku di vi wari
de nisaneyén hewldaneke xurt in. Ev bibliyografyayén ku di vé gotaré ji de std ji
wan hatiye girtin bi kurteyi ev in:

1-Bibliografiay Kitébi Folkloriy Kurdi [Bibliyografyay Kitébi Folkloriy Kurdi]
(2004-1860). (Bibliyogratyaya Pirttikén Folklora Kurdi 1860-2004). Ev bibliyografya
bi zaravayé Sorani wek projeyek xebatén Kitébxaneyi Kelepuri Kurd li Silémani,
Herema Kurdistané hatiye ¢apkirin. Di bin amadekariya Bwar Niiredin @ bi péseki
i pédagtina Prof. Izedin Mistafa Restl hatiye ¢apkirin.

2- “Kiirt Miizigi, Danslar1 ve Sarkilar: Ustiine Bir Bibliyografya Denemesi” (Ce-
ribandina Bibliyografyayek li ser Muzik, Dans i Stranén Kurdi): Ev bibliyografya
ji aliyé Mehmet Bayrak ve bi zimané Tirki hatiye amadekirin @ di cildé 1'emin a
pirtiika bi naveé Kiirt Miizigi, Danslar: ve Sarkilariyé (Muzik, Dans G Sarqiyén Kurdi)
de ku disa amadekiriya wé Mehmet Bayrak kiriye hatiye ¢apkirin. Muzik, Dans @
Serqiyén Kurdi, (Amadekar: Mehmet Bayrak), c. 1, 609-711 rp. (?)

3- A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds (Kurte Bibliyografyayeke
Kurd i Kurdistané): Ev bibliyografya bi gisti ji gotar, pirtik ¢ 1ékolinén li ser Kurd
it Kurdistané ne, pék te. Ji aliyé Dr. Jawad Mella ve bi zimané ingilizi hatiye amade-
kirin @i di nava wesanén Komeleya Rojavayé Kurdistané (WKA) @ Arsiv, Pirtiikxane
t Mizeya Kurdi a Londoné di 2014an de hatiye ¢apkirin. Herwiha di navé de sé
xebatén ku di nav wan de peyva ‘folklore’ derbas dibe hene.

4- Kurds and Kurdistan’s Bibliography (Bibliyografyaya Kurd @ Kurdistané):
Bibliyograyayek bi gisti ji héla Akram Garadaghi ve bi zaravayé Sorani di sala 1999an
de hatiye capkirin. Navén xebatan bi tipén latini @i Erebi hatine nivisandin.

5- The Kurds and Kurdistan: A Selective and Annotated Bibliography (Bibliographies
and Indexes in World History): Kurd G Kurdistan: Bibliyografyayeke Bijarti @i
Tebinikiri. Di sala 19977an de ji aliyé Lokman I.Meho hatiye amadekirin.

6- Kurdish Culture and Society: An Annotated Bibliography (Bibliographies and

6  Jivir mebest bi her awayi ‘Kurdén bakur an ji Tirkiyé ne’ G xebatén bi vi rengi ne.
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Indexes in Ethnic Studies) (Cand & Civaka Kurdan: Bibliyografyayek Tébinikiri):
Ev bibliyografya ji lézédekirina ya jor e 1 ji aliyé Lokman I. Meho @ Kelly L. Mag-
laughlin ve hatiye komkirin.

Herwiha ji bili van di bibliyografyayén ¢apkiri @ li ser interneté de ji xebatén bi vi
rengi xuya dikin’. Ji aliyén din ve di nav van bibliyograyayan de tené du ji wan xwe-
ser tékildari folkloré ne. Ev yek ji careke din giringiya vé xebaté dide ber ¢avan.

3. ARMANC

Armanca vé xebaté berhevkirina meqale @ pirtikén li ser folklora Kurdi an ji
mijarén bi wé ve girédayi ne ku bi zimané Ingilizi hatine wesandin. Ji ber ku derbaré
Kurdan de gelek nivis, gotar, meqale 1 pirttik hatine ¢capkirin, ev xebat tené bi pirtik
G meqaleyén li ser folklora Kurdi ve hatiye sinorkirin. Lewma, wesanén ku bi gisti
li ser dirok (@ siyaseté ne an ji her ¢iqas di naveroka wan de ‘cand’ hebe ji rasterast
bi folkloré ve ne tékildar in, di vé bibliyografyayé de cih negirtine.

Armanceke din a veé légeriné ji ev e ku ji bo xebatén li ser folkora Kurdan én
péserojé 0 li ser arsivkirina van xebatan bibe jéderek G xebatén bi ingilizi yén di
vi wari de bide nasin. Herwiha, ji ber ku internet iro ‘pirtikxane’ya heri mezin @
dewlemend e ku mirov carinan bi hésani dikare té de ‘winda’ bibe, ev xebat dé ji
kesén ku li ser folklora Kurdi dixebitin re bibe jéderek @ karén wan én 1ékolin an ji
légeriné siviktir bike.

4. METODA LEGERINE

Di vé xebaté de me hewl da ku bibliyografyeke meqaleyén li ser folklora Kurdi di
zimané ingilizi de hatine nivisin @t wesandin berhev bikin. Iro ji bo hemii 1ékolineran
internet gavkaniyeke mezin @t dewlemend e. Malperén wek JSTOR, Taylor&Francis
online ji bo 1ékolineran wek ‘pirttikxaneyén dijital’ fonksiyoné dibinin 1 ji ber ku bi
hezaran kovar @ gotaran di malperén xwe de dihewinin, ji bo her xebateke akademik
cavkaniyén sereke ne. Google scholar ji di vi wari de malpera légeriné ya heri mezin
e ku careke din beré lékolineran dide vé ¢avkaniya giring. * Lewma ji cara pésin
légerin, bi peyvén ku bi folklora Kurdi ve girédayi yén li ser malpera légeriné ya ‘go-
ogle akademikeé ¢ébtin. Herwiha légerin bi peyvén ‘Kurdish folklore, ‘Kurdish folk

7 http://Kurdishstudiesnetwork.net/bibliography/articles/ yek ji van malperaye kux -
batek berfireh ya bibliyografik di nav de heye.

8 Ji bo JSTOR bnr: http://www.jstor.org/; ji bo Taylor&Francis online bnr: http://
www.tandfonline.com/; Ji bo google academic bnr: https://scholar.google.com.tr/
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tale) ‘Kurdish culture), folklore in Kurdish culture’ ji ¢é ban. Gelek ji van meqaleyén
ku di vé 1égeriné hatine ditin ji JSTOR @ Taylor&Francis online hatine bidestxistin.
Hinek ji wan ji rasterast ji malperén kovaran hatine wergirtin. Ji aliyé din ve navé
hinek meqaleyan ji ji bibliyografyayén ku li jor navén wan hatine dayin @ ji hinek
malperén din hatine girtin. L& ji bo sehétikirina jéderan careke din di interneté de,
li ser malperén pirttikxaneyén zaningehan légerin ¢ébiye.

Di merhelaya duyemin de, 1égerin li ser jéderén meqale, pirtiik G gotarén ku di
légerina pésin de hatine bidestxistin ¢ébtine.

Pisti ku ev meqale @ pirtk hatin tesnifkirin, tené meqale G pirtukén li ser folkloré
(edebiyata geléri, zargotin, zanina gel it hwd.) hatin hilbijartin. Wek Ii jor ji hat go-
tin, wesanén ku bi awayeki gisti derbaré dirok, nasname 1 siyaseté de btin, derveyé
vé tesnifé man. Herwiha wesanén ku di hinek bibliyografyayan de navé wan hebti
1ébelé ligel hemi légerinan peyda nebiin ji daxili vé listéyé nebtin.

Wesan li gori réza elfabeyi bi vi awayi hatine amadekirin:

Pasnavé/n niviskar, navé/n niviskar, sala wesana meqalé (pirttik), navé kovara
ku té de hatiye ¢apkirin/wesandin, hejmara wé G rtipel.

5. WESANEN LI SER FOLKLORA KURDAN BI ZIMANE INGILIZi:

5. 1. Gotar

- ABBASIAN, Alikhan & VOSKANIAN, Vardan (1994). “A Kurdish Philosophy
of Death (A Kurdish Tale from Armenia)”, Acta Kurdica, vol.1, pp. 143-145.

-ABDOLALI Chalechale & KARIMI, I. & ZAVAREH, S., & KARIMI, A. (2011).
“Brief Anthropology and Antiparasitic Remedies in Kurdish Ethno (veterinary)
medicine: A Neglected Treasure Trove”, World’s Veterinary Journal, vol.3, no.1, pp.
29-32. wvj.science-line.com

-ACIKYILDIZ, Birgiil (2009). “The Sanctuary of Shaykh “Adi at Lalish: Centre
of Pilgrimage of the Yezidis”, Bulletin of the School of Oriental and African Studies,
University of London, Vol. 72, No. 2 (2009), pp. 301-333. Cambridge University
Press.

-ALLEN, A. B. & FERGUSON, Ch. A. (1955). “Some Iraqi Proverbs and Prover-
bial Phrases”, Journal of the American Oriental Society, 75, 122-125.

-ALLISON, Christine, (1997). “Oral History in Kurdistan: The Case of Badinani
Yezidis”, Kurdish Studies, vol. 2, (1996-1997), 37-55 pp.

-ALLISON, Christine (2010). “Kurdish Oral Literature”, Oral Literature of Irani-
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an Languages (ed. Kreyenbroek, P. & Marzolph, U.), A History of Persian Literature,
vol.18, (ed.gisti: Ehsan Yarshater), pp. 34-68.

-AMIN, Abdul-Kader. (1989). Kurdish Proverbs — Translated from Kurdish by
Abdul-Kader Amin and Charles Hoffman. Kurdish Times 3(1). pp. 1-76.

-AMIN, Abdul-Kader & BAWERMEND, Eziz. (2000). Proverbs of Kurdistan
- Translated from Kurdish by Abdul-Kader Amin, Eziz Bawermend, and Charles
Hoffman. The International Journal of Kurdish Studies. 14(1-2). pp. 41-119.

-ARAKELOVA, Victoria. A. (2001a). “Healing Practices among the Yezidi She-
ikhs of Armenia’, Asian Folklore Studies, vol. LX-2, Nagoya, 2001 a: 319- 328.

-ARAKELOVA, Victoria A. (2001b). “Sufi Saints in the Yezidi Tradition: Qawle
Husayni Halaj”, Iran and the Caucasus, vol. 5, (2001 b): --183-192.

-ARAKELOVA, Victoria A. (2002). “Three Figures from the Yezidi Folk Pant-
heon”, Iran and the Caucasus, vol. 6, 1-2 (2002): 57-74.

-ARAKELOVA, Victoria (2000). “Bayta Gilaviyé - A Lament for a Noble Wo-
man. Or Evidence for Polygamy among the Yezidis”, Iran & the Caucasus, Vol. 3/4
(1999/2000), pp. 135-142. BRILL.

-ARAKELOVA, Victoria (2001). “Healing Practices among the Yezidi Sheikhs
of Armenia” Source: Asian Folklore Studies, Vol. 60, No. 2 (2001), pp. 319-328.
Nanzan University.

-ARAKELOVA, Victoria (2002). “Three Figures from the Yezidi Folk Pantheon’,
Iran & the Caucasus, Vol. 6, No. 1/2 (2002), pp. 57-73. BRILL.

-ARAKELOVA, Victoria (2003). “Malak-Tawis: The Peacock Angel ofthe Yezi-
dis”, Iran & The Caucasus, vol.7, 1-2: 1-37 pp.

-ASATRIAN, G.S. & GEVORGIAN N.Kh. (1998). “Zaza Miscellany: Notes on
some Religious Customs and Institutions”, Acta Iranica, vol. 12, no.28, 499-509.
Leiden. A Green Leaf: Papers in Honour of Prof. ].P. Asmussen (Acta Iranica - XII).
Leiden, 1988, p. 507.

-ASATRIAN, Garnik (2000). “The Holy Brotherhood: The Yezidi Religious Ins-
titution of the “Brother” and the “Sister” of the “Next World”, Source: Iran & the
Caucasus, Vol. 3/4 (1999/2000), pp. 79-96. BRILL.

-ASATRIAN, Garnik & ARAKELOVA, Victoria (2003). “Malak-Tawus: The
Peacock Angel of the Yezidis”, Iran & the Caucasus, Vol. 7, No. 1/2 (2003), pp. 1-36,
BRILL

-ASATRIAN, Garnik & ARAKELOVA, Victoria (2004). “The Yezidi Pantheon”,
Iran & the Caucasus, Vol. 8, No. 2 (2004), pp. 231-279, BRILL.
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-ASATRIAN, Garnik (2006). “Kurdish L6-16”, Iran & the Caucasus, vol. 10, no.
2 (2006), pp. 239-241.

-BARIS, Hanifi & HAMELINK, Wendelmoet (2014). “Dengbéj on Borderlands:
Borders and the State as Seen Through the Eyes of Kurdish Singer-Poets”, Kurdish
Studies, Vol.2, No: 1, 34-60 pp.

-BLUM Stephen & HASSANPOUR, Amir (1996). ““The Morning of Freedom
Rose up’: Kurdish Popular Song and the Exigencies of Cultural Survival’, Popular
Music, Vol. 15, No. 3, Middle East Issue (Oct., 1996), pp. 325-343.

-BLUM, Stephen (1972). “The Concept of the Asheq in Northern Khorasan”,
Asian Music, Vol. 4, No. 1, Near East-Turkestan Issue (1972), pp. 27-47.

-BOCHENSKA, Joanna (2014). “Following The Snake”, Fritillaria Kurdica, vol.3,
no.4, Kurdishstudies.pl

-BOYAJIAN-SURENIANTS, Vahe (2007). A Baluchi Episode from the “Hoseyn-
kord-e Shabestari Cycle” Iran & the Caucasus, Vol. 11, No. 2 (2007), pp. 249-254,
BRILL.

CHYET, Michael L. (1994). “Is Mem a hero? an analytical consideration of oral
versions of ‘Mem u Zin, Acta Kurdica 1 (1994), pp.155-176.

-DEHQAN, Mustafa (2009). “Qisey Giranba: A Sorani Folktale from Mukri
Kurdistan”, Journal of Folklore Research, Vol. 46, No. 1 (Jan. - Apr., 2009), pp. 101-
111, Indiana University Press.

-DEHQAN, Mustafa (2009). “The Record Heritage of Khurasani Kurdish Tribes”,
Journal of the Society of Archivists Vol. 30, No. 1, April 2009, 81-91.

-DRIVER, G. R. (1922) “The Religion of the Kurds”, Bulletin of the School of
Oriental Studies vol.2, no. 2, 197-213 pp.

-EBIED, R. Y. & YOUNG, M. J. L. (1972) “An Account of the History and Ritu-
als of the Yazidis of Mosul,” Le Muséon: Revue d’Etudes Orientales, vol.85, no.3-4,
pp-481-522.

-ENAYATTI, Bayez (2012). “A Comparative Study On Kurdish, Persian And Eng-
lish Proverbs”, IV. INTERNATIONAL COMPARATIVE LITERATURE CONG-
RESS Meeting of Cultures and Values 01-03 Kasim / November 2012.

-ENAYATTI, Bayez (2014) “The Comparative study of Kurdish and Bosnian Pro-
verbs”, 4th International Conference on Foreign Language Teaching and Applied
Linguistics, “Teaching, Acquiring and Applying Intercultural Linguistics Compe-
tence’, International Burch University MAY 9-10, 2014 Sarajevo, Bosnia and Her-
zegovina.
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-GHASEMI, PA. & Momeni, M. & BAHMANI, M. (2013). “Ethnobotanical
study of medicinal plants used by Kurd tribe in Dehloran and Abdanan districts,
Ilam province, Iran’, African Journal of Traditional, Complementary and Alterna-
tive Medicine, Vol. 10, no.2, 368-385 pp. ajol. info

-HAROUTYUNIAN, Sargis (1997). “Armenian Epic Tradition and Kurdish
Folklore”, Iran & the Caucasus, Vol. 1 (1997), pp. 85-92

-HEMATI, Nahid & NAZARI, Saeed (2014). “Lullaby in Kallhor’s Culture’, In-
ternational Letters of Social and Humanistic Sciences, no. 10, pp. 69-77, www.ceeol.
com.

-HOUTUM-SCHINDER, A. (1909). “Southern Kurdish Folksong in Kermans-
hahi Dialect”, Journal of the Royal Asiatic Society, vol. 41, no.4, pp. 1123-1124.

-IVANOV, W. (1926). “Notes on the Ethnology of Khurasan”, The Geographical
Journal, Vol. 67, No. 2 (Feb., 1926), pp. 143-158.

-KHANIAN-SUMARI, Hamid (2009). “A Hiira -Song in Kalhort’, Iran & the
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6. ENCAM

Ev xebat ceribandinek e ji bo amadekirina bibliyografyayeke xebatén akademik
én derbaré folklora Kurdi de ku bi zimané Ingilizi ne. Encamén vé xebaté bi pirani
ji ‘pirttkxane’yén li ser interneté wek JSTOR, Taylor&Francis online ¢ herwiha ji

12 Capa 2yem 2005an de li Silémanti ji aliyé Mala Wergeré a Wezareta Candé ya Herema
Kurdistané t€ wesandin.
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malpera légeriné Google scholar hatine bidestxistin. Herwiha ji bo kontrolkiriné ji
bibliyografyayén ku li jor navén wan hatine dayin ji stid hatiye girtin.

Ji ber ku bibliyografya yek ji cavkaniyén serlédané yén giring in, li gori baweriya
me ev xebat dé bibe gavek ji bo xebatén berfirehtir. Ji aliyé din bi vé xebaté ji xuya
dibe ku folklornasén Kurd ji bili lékolin @i légerinan divé xebatén xwe wergerinin
zimané biyani, nemaze ingilizi da ku hem folklora Kurdan bétir bén naskirin, hem
jili dinyayé di vi wari de xebatén berawirdi bén kirin.

Herwiha, divé bé gotin ku ev xebat ji bo xebatén péstir én di waré bibliyografyayé
de wek ilaweyek e. Xebatén bibliyografik ji aliyeki ve ji ‘dewlemendi’ya xebatén di
wi wari de dide ber ¢avan. Her ku xebat zéde dibin bibliyografyayén ku wan xeba-
tan péskési 1ékoliner 0 légerineran dike ji zédetir G berfirehtir dibin. Lewma ji di
encamé de divé disa bé gotin ku ev ne xebateke temambiiyi ye 1 ji bo liserzédekiriné
vekiri ye.

7. CAVKANi

Bayrak, M. (2002). “Kiirt Miizigi, Danslar1 ve Sarkilar1 Ustiine Bir Bibliyografya Denemesi”, di nav Kiirt
Miizigi, Danslar1 ve Sarkilar1 (Amedakar: Mehmet Bayrak), cild.1, rp. 609-711. Oz-ge: Ankara.

Carlyle, A. & Hendry, D. G. (2006). “Hotlist or Bibliography? A Case of Genre on the Web”, 39th
Hawaii International Conference on System Sciences.

Garadaghi, A. (1999). Kurds and Kurdistans Bibliography, Capxaneya Ferheng: Silémani.

Gozaydin, N. (1992). “Yine Folklor Uzerine”, Tiirk Dili, S.486, Haziran, s. 1018-1021.

Mayor, A. (2000). “Bibliography of Classical Folklore Scholarship: Myths, Legends, and Popular Beliefs
of Ancient Greece and Rome”, Folklore, 111:1.

Mella, J. (2014). A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds, WKA & Kurdish Museum, Library
& Archive: London.

Meho, I. L. & Maglaughlin, K. L. (Ed) (2001). Kurdish Culture and Society: An Annotated Bibliography
(Bibliographies and Indexes in Ethnic Studies no: 9) Greenwood: Westport.

Nuredin, B. (Amadekar) & Mistafa Resul, 1. (). Bibliografiay Kitébi Folkloriy Kurdi (2004-1860).
Kitébxaneyi Kelepuri Kurd: Silémani, Herema Kurdistan.

Yildirim, K. & Pertev R. & Aslan, M. (2103). Ji Destpéké Heta Niha Folklora Kurdi, wesanén Zaningeha
Mardin Artukluy EnstitGya Zimanén Zindi: Stenbol.

Malper:
http://Kurdishstudiesnetwork.net

www.jstor.org
http://www.tandfonline.com/
https://scholar.google.com.tr/

114 issue 3+vear 202015



2

3z
:
>w
O:

Bibliyografyayeke Wesanén bi ingilizf li ser Folklora Kurd

http://librarycatalog.bilkent.edu.tr/
http://www.sciencedirect.com/
http://www.academicjournals.org/
http://www.oxforddictionaries.com/

Extended Abstract

Each academic study that claims having an original topic should at first be aware of studies that
have been done in that area. Because of that, a scholar should make some research, walk in the corri-
dors of libraries without getting lost and get information about his/her topic to continue the research.
That shows why, and how bibliographies do have an important role in this process of researches. They
make big and glorious libraries ‘small” for researchers and give extra time to researchers for their re-
search by this way. Originated from Greek words biblion=books, and graphy= writing, bibliography
means “A list of the books of a specific author or publisher, or on a specific subject” according to the
Oxford Dictionary.

Nowadays there are so many different bibliographies that researchers benefit from. While some
consist of publications about a certain topic, some comprise publications about a person. While
some focus on articles only, others take books in about certain subjects. Libraries also publish yearly
bibliographies about what they have to help the researchers.

With the development in technology, especially in network communication, internet itself beca-
me a very huge source for scientific researches, and many web sites such as JSTOR, Tayloré>Francis
online, and Google scholar are very important resources for researchers. But they also became huge
online libraries as the normal libraries are, and it is also very probable to ‘get lost’ between the ‘lines’
as ‘getting lost’ between corridors of libraries. That once again shows the importance of bibliographies
to avoid the chaos and find the right ‘way’ to get the information, and reach the needed publications
for the research.

This is for all departments of science and for folklore studies and Kurdish folklore studies as well.
Compared to other subjects there are few bibliographies about Kurdish studies and specifically very
few about Kurdish folklore. Some important ones are;

1-Bibliografiay Kitébi Folkloriy Kurdi (2004-1860), (Bibliography of books of Kurdish Folklore
1860-2004).

2- “Kiirt Miizigi, Danslari ve Sarkilari Ustiine Bir Bibliyografya Denemesi”(A try of bibliography
on Kurdish Music, Dance, and Songs).

3- A Brief Bibliography of Kurdistan and the Kurds
4- Kurds and Kurdistan’s Bibliography

5- The Kurds and Kurdistan: A Selective and Annotated Bibliography (Bibliographies and Indexes
in World History).

6- Kurdish Culture and Society: An Annotated Bibliography (Bibliographies and Indexes in Ethnic
Studies).

This study in which publications in English language about Kurdish folklore are collected is also
aimed to make a contribution in this field.
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The work compiles articles and books only about Kurdish folklore written in English, and many
publications that were not directly about Kurdish folklore were excluded.

JSTOR, TayloréFrancis online, and Google scholar, the very important and most used online ‘libra-
ries, were the main source for finding and collecting the publications. ‘Kurdish folklore, ‘Kurdish folk
tale} ‘Kurdish culture] “folklore in Kurdish culture’ were the main entries for searching on those web
sites. At first the articles and the books were found, and then their ‘bibliographies’ were also searched
to find other publications related to Kurdish folklore. Beside those main sources, the bibliographies
mentioned above are also used for this purpose.

Finally this bibliography about Kurdish folklore came up and it is belived that this work which is
open for extention like all bibliographies will be an example for this kind of works in the future, and
will also be a step to compose a good bibliography of Kurdish folklore by compiling sources from
other languages such as Arabic, Persian, Turkish, German etc.
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